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Ha coBpemennoMm astarme cBoe-
TO Pa3BUTHS HAIIMOHAJIbHBIE S3BIKU
eBpONEeNCKNX cTpaH (M He TOJbKO
€BPOINENCKNX) TIEPEKMUBAIOT TaKoOe
SBJIEHUE, KaK (HZIUKAHU3AUUS, T.€.
MaccoBO€ TPOHUKHOBEHUE aHTJIN-
IU3MOB B Pa3jMYHbIE HAITMOHAJb-
upie s13biku | Brunet, 1987, p. 45 —
51]. OTHoleHMe SI3BIKOBEOB K TOM
pobsieMe MOKHO MPOUJIIIOCTPUPO-
BaTh CJEAYIONNM (haKTOM: UTAJIbSH-
ckuit muureuct Appuro Kacremmannm
03arJlaBuJI OJIHY M3 CBOUX CTaTei,
MOCBSIIIIEHHBIX ~ TIpo0JieMe  aHTJIn-
KaHU3AIMU  UTATbSTHCKOTO  SI3bIKa,
Morbus anglicus (at. aHrwiickas
6ose3np) [Castellani, 1987].

[Ipyaunbl 2TON  «aHTJTUHCKOM
60JIe3HU» KPOIOTCS, TI0 MHEHUIO
T.. Crkopoborarosoit u O.I0. Cy-
pasieBoii, «B YIPOYEHUM AHTJIOCAK-
COHCKOTO M aMepPUKAHCKOTO BJIMSI-
Hust B mupe, yrBepskaenuss CIITA
KaK rocy/1apcTBa, TIePBOro M0 CBOEMY
9KOHOMHYECKOMY, TOJTUTUIECKOMY
U BOEHHOMY MOTYIIECTBY, B TIOBBI-
IIEHHOM U CTaOUJIBHOM HHTEpece
K MOJIEJIN aMEPUKAaHCKOTO 00IIecTBa
noTpebJIeHrs], BOSMOKHOCTH Peasii-
3allUM aMepPUKaHCKON MeuThl. Hesrb-
351 HE YYUTHIBATh M TOT (DAKT, 4YTO
B TIPOIILJIbIE CTOJIETUS Teorpadude-
CKasl M30JIAINS 3a4acTyIO BBICTYIIA-
Jla TapaHTOM COXPaHEHUs TOTO WJIN
MHOTO d3blKa, XX 1 XXI BB. ciena-
JIW TPAHUIIBI JIETKO TTePECEKAEMbIMH,
a M3oJdIno — npuspadHoity [Cko-
poGorarosa, Cypasuesa, 2016, c. 92].

[lenp wmamreit cratbu — mpoje-
MOHCTPUPOBATh Pa3BUTHE JIUHTBU-
CTUYECKOI MbIC/IM B cdepe 3anM-
CTBOBaHUS aHTJIOSI3BIYHOM JIEKCUKHU
B IUIaHE  WHTEPAKIIMOHAJIBHOCTHU
IBYX (PeHOMEHOB — aHTJIMKaHW3a-
1uu GPPaHIly3CKOTO SI3bIKA U TaJlJIn-
nusaruu (ot jar. gallicus - rajib-
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ckuit) anrauiickoro. CxosKue 1o TeMaTHKe TyOJUKaI[ui B O0JIbIIel Mepe ak-
IEHTUPOBAJIM CBOE BHMMaHUe HAa (DYHKIIMOHUPOBAHUYM KOHTAKTHOTO SI3bIKa
dbpanrme. [ToctaBienHas 1eb MO3BOJINIIA TPOSIBUTHCS W HAYYHOW HOBU3HE
paboTsl B ToM, uTO, Kak orMedasa E.C. KyOpsikoBa, «06BEKTBI, YBUIEHHBIE
B HOBOM paKypce, BbISIBJISIIOT HOBbIE CBOMCTBA, HayKa TOJy4aeT B CBOE pac-
nopsikenne HoBble hakTo» [ Kybpsikosa, 1995, ¢. 163].

Dpanirysckas akajeMus TiepBble TPOHUKHOBEHUST aHTJIMICKUX CJIOB BO
(panitysckuii 43b1k atupyet opueHTHpoBOoUHO 1700 1. O/1HAKO NCTOPUKO-
9TUMOJIOTHYECKIE NCCIIEI0OBAHMUS TIOATBEPIKIAIOT U O0JIee paHHIE 3aMMCTBO-
BaHwus, T.e. 10 1700 r.: ajourner / orcpounBath, boulingrin / 60yJIMHT Ha TpaBe,
contredanse / KOHTpIaHC, gentleman / KeHTIbMEH, gentry / IVKEHTPH, groom
/ tpyM, lord / nopn, paquebot / iaccazxxupckoe cyaHo, yard / sipi u ap. [ Cko-
poborarosa, Cypanesa, 2016, c. 93]. B 1300 r. B anrsimiickuii si3bik 13 hpaH-
I[y3CKOTO MPHIILIO CJI0BO elephant. XIV B. matupyercst 3aMMCTBOBaHUE Jie-
HeskHOTO Mesypatusa shilling / mwsmar [ Walter, 1983, p. 18].

KonmdecTBeHHBIN MOCYET aHTJIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUII B COBpE-
MeHHOM (hPaHILy3CKOM SI3bIKE, KaK ¥ TTPe3eHTAINs KOJTUYeCTBA TaITUITU3MOB
B AHTJIMMCKOM $I3bIKe, — BOTIPOC HeO/IHO3HAUYHbIN. Tak, [enpuerra Basnbrep
omnmpaetcs Ha caeaytoniue ganHbie: okoso 1 000 dbpaniy3ckux cjioB mpes-
CTaBJISTIOT cO60iT 3anMcTBOBaHUs U3 aHTriickoro | Walter, 2001]. Kak Ceu-
gap (1920 — 2004) u Anen Peii 3asiBJSIOT, UTO KOJIUUECTBO aHTJIUHCKUX CJIOB
BO (hpaHIly3cKoM si3bike He mpesbinnaet 2 % [Cellard, Rey, 1980, p. 287].

JL71st cpaBHEHUST TPUBOJIAT TOT (DAKT, YTO B AHTJINHCKOM si3bIKe 28 % CJIOB
BOCXOJAT K (ppanirysckomy st3biky [ Pardo, 2008 — 2009, p. 237]. 2 000 dpan-
Iy3CKUX CJIOB COXPAHUJIM CBOI TIEPBOHAYATBHBIN B/ U HE MO/IBEPIJINCH Ka-
Koii-n60 accumuisinun. [Tosp Bake (1925 — 2005) ormeuaer, 4To aHTIN-
CKUIA SI3BIK, 85 % CJI0BApHOTO 3araca KOTOPOTO JIATHHCKOTO W (hPaHITy3CKO-
TO MTPOUCXOK/IEHUS, SIBJISIETCSI CAMBIM «CPEIN3EMHOMOPCKUM»> T€PMaHCKUM
s3pikoM | Bacquet, 1974]. TIpumeuaTebHO, Kak MEPEKIUKAETCS TTOA00Hast
XapaKTepUCTHUKa aHTJTMHCKOTO sI3bIKa CO CJI0BaMU (hPaHILy3CKOTO JIMHTBUCTA
Bepuapa CepkuimHu, KOTOPbIN Ha3bIBaeT (HPaHIY3CKUIA SI3bIK B PSAY JIPY-
I'UX poMaHCKUX s13bIKOB «la fille la plus ingrate du latin» | Cerquiglini, 1996,
p. 15.] - «camoii HebrarofapHoil 10U€EPbhIO JTaThIHU> (3/1€Ch U Jlajiee TIEPEBO]
aBTopoB. — 1.C., T.IIl.), nojipazymeBasi repMaHCKOe BIAUSHIE HAa (hOPMUPOBA-
HUe (OPaHIly3CKOTO SI3bIKa. JTO ¥ TO3BOJISIET KBAIM(UIIMPOBATh (DpaHIly3-
CKMIT I3BIK KaK CaMbIii FepMAHCKHUI 13 POMAHCKUX SI3BIKOB, X0Ts1 80 % ciroBa-
pst (bpaHITy3CKOTO SI3bIKA BOCXOMAT K JIATBIHHU.

Juronu Jlakyap cumrtaet, 4TO CKOpee «13 YyBCTBA TOPJOCTU» AHTJIN-
YyaHe TPEANOYUTAIOT BECTH PeUb O CYIIECTBEHHOM BJINUSHUN UMEHHO JIaTUH-
CKOTO sI3bIKa, a He (paHIly3CKOro, B objactu (OPpMHUPOBAHUST JIEKCUKOHA
AHTJIMIICKOTO s13bIKa. VccieroBaTesib IPUBOIUT CJIEAYIONTIE U PBI: TOJBKO
5 — 10 % aHTIUICKUX CJIOB BOCXOISAT HETIOCPEJACTBEHHO K JIATBIHU U OCBOE-
HBI, MUHY$ST QPaHIy3CKUil sI3bIK (Hanpumep, prominent, tremendous; nox06-
HBIX CJIOB HeT BO (ppaHIy3ckoMm si3bike) [ Mathieu, http]. .

. Jlakyzap, agsokat 1o ipodeccun, xxuBymuii B Heio-Mopke, u aBrop
kuuru Lincroyable histoire des mots fran ais en anglais («<HeBepositHasi nucto-
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pust GPaHIy3CKUX CJIOB B aHTJIMICKOM» ), TATUPYET MePBbIe TPOHUKHOBEHUST
B aHTJIMICKWIT sI3bIK (hpaHIy3ckux cjioB mpumepto 1100 r. (mocie 6UTBBI
npu Tactunrce, 14 okrsa6ps 1066 r. 1 3aBoeBaHMsA AHIVIMK HOPMaHHAMU):
cardinal /xapaunai, prison / TIOpbMa, justice / CIPaBeLINBOCT; IPABOCYTHE,
couronne, cTasiiee crown /KopoHa, u ip. Ciosa saint / cBaToii, onion (0T (p.
oignon) / nyx, fruit / dpyxr, miracle /ayno, lion / 1eB — TiepBbIE CIOBa, 3aBe-
3ennble HopManHamu (1120), cambie panHue 3anMcTBOBaHus, cM.: [ Lacoudre,
2016]. Ilociemnum ke CJIOBOM, KOTOPOE 3aMMCTBOBAJ AHTJIMUCKUN SI3bIK
u3 dpaniysckoro B 60-e rr. XX B. 1 KOTOpOe 3a(hUKCUPOBAHO CIOBAPSIMH,
SIBJISIETCST CJIOBO bustier — «O1octhe» (g 6e3 Gperesek) [Mathieu, http].

Bo @paniuu akTUBHO MOMYJISIPUBUPYIOTCS HA CETOMHSITHUIN /1€Hb /10-
Ka3aTeJIbCTBA W MTPUMEPBI (PPAHILY3CKOTO MPOUCXOKIECHIST 3aMMCTBOBAHHbBIX
AHTJINI3MOB. MHOTO TI0100HBIX MiLTtocTpaluii nmpuoaut I. Basibrep: Tak, Ha-
HpUMep, TIPUBBIYHO aHTJIUIICKOE CTOBO bacon / GEKOH 3aMMCTBOBAHO 13 CTapo-
(bpaniry3ckoro si3b1ka, B KOTOPOM OHO MUMEJIO 3HAYEHUST «CBUHIHAY, <IITHK>,
1 OBLJIO 3aMMCTBOBAHO, B CBOIO 04€PE/Ib, (DPAHIY3CKUM M3 JIPEBHETEPMAHCKO-
ro s3b1ka. CJI0BO toast ecTb He 4TO NHOE, KaK MCKakeHre cTapo(paHIly3CKOTO
ryiaroJia toster (;KapuTh, TIOJKAPUBATH ), BOCXO/ISIIETO K JIATHHCKOMY TJIaroJry
C TeM ke 3HauUeHueM torrere (cm., Harpumep, [ Walter, 2001]).

JK.-b. IIna namrommnaer, 9To (bpaHuyscxoe NpuJIaraTesbHoe desappomte
/ OTOPYEHHBIN BOCXOJUT K aHTJIUICKOMY disappointed, anTIMACKU ke TJia-
roJi to disappoint / pa3od4apoBbIBaTh, OrOPYaTh 06pPa3oBaH OT GPAHIY3CKOTO
désappointer B ero epBOHAYATEHOM 3HAYCHUN «CMECTUTD C IOJKHOCTH, OT-
ctpanuTh» [ Piat, 2009].

JlocTaTouHO ONITUMUCTUYHO BbicKasbiBaeTcs u [lackamb Cepra, KOTOPbIi
TaK)Ke CUUTAET, YTO MHOTHE aHTJIUIU3MBI — 9TO UCKOHHO (hPAHITY3CKHE CJIO-
Ba. Tak, HampuMep, aHTIMIICKOE CYIECTBUTETHHOE SUpremacy TPONCXOIUT
oT (hpaHITy3CKOTO TPHUJIAraTeIbHOTO Supréme. Supremacy, 3aMMCTBOBaHHOE
dpanirysckum si3bikoM B XV B., mprobpesio (panily3ckoe 3BydaHue U 06-
JIUK Suprématie — <1epBEHCTBO, TJIABEHCTBOY. AHTJIMIICKOE CYIIeCTBUTETIbHOE
loyalist iponsomnLIo OT (hPaHIly3CKOro MpUaraTebHoro loyal, 3anMcTBOBaH-
Horo B XV1 8. B XVIII B. loyalist 6b1710, B CBOIO 0Y€pPE/Ib, 3aMMCTBOBAHHO (hpaH-
I[y3CKUM SI3IKOM, B KOTOPOM OHO ITPHOOPETIO COOTBETCTBYIOIINE Opdorpacdu-
veckylto (hopmy u 3Bydanwe: loyaliste — «tipuBepskenens [Certa, 2001, p. 34].

B aTom 3akmiouaeTcst ropocTh paHIly30B — B IPU3HAHWY TOTO (haKTa,
YTO UX SI3BIKY HE MOTYT OBITh OIIACHBI AHTJIOSI3bIYHBIE 3AMMCTBOBAHUSI B JIIO-
60M ux posiBiiennn u koaudectse. I1.-P. Jlappeiis 3agaer Bornpoc: « Comment
pourrions-nous rejeter l'usage de ces mots, puisqu’en fait ils viennent du
Jfrangais?> / «Kak Ham O0TKa3aTbCsl OT yIOTPEOJIEHUST 9TUX CJIOB, MOCKOJIb-
Ky B JIEHICTBUTEJBHOCTU OHU BOCXOJAT K (bpaHIly3cKOMY s3bIKYy» |Larreya,
2014, p. 18]. [To mHenuto xe Kioma Askeska, 11eJI0CTHOCTD S3bIKa COXPAHSIET-
CsI B TOM CJIy4ae, KOT/la 3aMMCTBOBAHUSI HE TTPEBBITIAIOT Oy CTUMBII ITPejIe,
KOTOPBIiT (DpaHITy3CKUIA JIMHTBUCT OlleHnBaeT B 15 % oT 061ero KomyecTsa
snexcuky B si3bike [ Hagege, 2006, p. 42].

DpaHIly3cKuil S3bIK, B OTJWYUE OT AHTJIMICKOTO, OTPAaHUYHMBIIETO-
csl BKJIIOYEHHEM B CJIOBapHBIN coctaB m3o0perenust ;Kaka @ara (Jacques
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Fath) — 6rocmue, poo/kaeT «MOANMNTHIBATHY CBOM JIEKCUKOH HOBEHIITUMIM
AHTJIOSI3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMH, KOTOPbIE MOKHO MTPOUJLITIOCTPUPOBATH
CTeYIOMUMI JIEKCUIECKUMU eIUHUTIAMU: cougar ,/ >KEeHITNHA, UMeomast
CBSI3M C MJIQ/IIIIAMU 10 BO3PACTY MYyKunHaMu, geek / ruk (upeamepHo yBire-
YeHHBII 4.-J1. yesoBek), fashionista / ¢hanatuk mozpl. IIpuBeneHHble HAMU
JIEKCMYeCKWe eMHUIBI BOIITM B TOJKOBBIN CJIOBaph (DPaHIy3CKOTO S3bIKA
Robert, uagannsiii B 2012 r. Crasiiee mpuBbIYHBIM tag / Ter (MapKUpPOBOY-
HbI 3HaK, rpadduTr) 3ahUKCUPOBAHO TOJKOBBIM cJIOBapeM (hPaHIly3CKOTrO
s3pika Robert B 2015 r. [ Ckopoboratosa, Manaenko, 2015, c. 127]. zganue
2017 r. cioBapst Robert illustré Bkmouaer riaros geeker - «1pOBOUTH BCE
CBOE BPEMSI 32 KOMITBIOTEPOM>.

[TompITOKMBast, HEOOXOAMMO OTMETHUTH, YTO WCTOPHUSI CTAHOBJIEHUS
U COCYIIIECTBOBAHUS B T€UEHME IJIUTETLHOTO BPEMEHH aHTJINIICKOTO U (hpaH-
I[y3CKOTO SI3BIKOB He MMeeT cebe PaBHBIX B 9BOJIIOINU SI3BIKOB Mupa. /IBa
MOTITHBIX M KPACWBBIX SI3bIKA PA3BUBAJIMICh HA OCHOBE JIPYT /IPYTa, U CETO/IHS,
OYEBH/IHO, HET TIPUYNH, 9YTOOBI TOBOPUTH O TOM, YTO OJMH M3 HUX MPEBOC-
XOJUT JPYTOH, TNOO TOT WJIM WHOI TEPSIeT CBOIO HAIIMOHAJIBHYIO MIEHTHY-
HoCTh. Kask/bIil 13 HUX 00J1a/1aeT JOCTATOYHBIMI BHYTPEHHUMU PECYPCAMH,
4TOOBI HE YTPATUTh CBOIO MCKIOYUTETbHOCTD, OCTaeTCst JIUIh YIBIOHYThCS,
BcriomHMB ciioBa yKopska Kinemanco (1841-1929): «Langlais, ce n’est jamais
que du francais mal prononcés / « AHTTITMACKWIA SI3BIK — 9TO BCETO JIUIIb T1JI0-
XO TIPOM3HOCUMBIiT (paHIty3ckuiis». «CAngleterre, cette colonie frangaise qui
a mal tournés / «AHryust — 310 (bpaHIly3cKast KOJIOHMsI, KOTOPOil TakK He To-
Be3Jio» [Ripert, 1994, p. 36].
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Taisiya 1. Skorobogatova, Tatyana A. Shkuratova (Rostov-on-Don,
Russian Federation)

«Pride and Prejudice»: Anglicization of the French Language and
Gallicization of the English Language

The article views two historically interrelated phenomema, interconnection
of which has continued for 900 years (since the Norman conquest of England
until the end of the World War IT), which are anglicization of the French language
and gallicization of the English language. The aim of the article is to reveal and
demonstrate the development of linguistic research, resulting in contemporary
studies of anglicists and experts in the field of the French language studies,
on the origin of English and French vocabulary, and also to present and compare
quantitative characteristics of English loanwords in French and the number of
English words ascending to French and Latin. These two typologically distant
languages are united by the words of Latin origin, however, in case of the English
language it’s more precise to talk about the words of Latin and French origin
85% of vocabulary), while in case of the French language it’s about 80% of
vocabulary ascending to Latin. The authors of the article note that the history
of formation and long-term coexistence of the English and French languages
has no equivalents in the evolution of the world’s languages. Two powerful and
beautiful languages has developed on the basis of one another, so nowadays there
are no reasons to tell that one of them is more prestigious than the other and
that one of them is losing its national identity. Each of the languages viewed
has substantial intralinguistic resources to preserve its peculiarity: “the most
ungrateful daughter of Latin”, the most Germanic of all the Romance languages
and the most “Mediterranean” Germanic language.

Key words: anglicization, the French language, gallicization, the English
language, English loanwords, anglicisms, gallicisms, Latin.
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